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《荷马史诗》

内容概要

《荷马史诗》包括《伊利亚特》和《奥德赛》两部分。由这两部史诗组成的荷马史诗，语言简练，情
节生动，形象鲜明，结构严密，是古代世界一部著名的杰作。《伊利亚特》叙述希腊联军围攻小亚细
亚的城市特洛伊 (Troy)的故事，以希腊联军统帅阿加米农和勇将阿溪里的争吵为中心，集中地描写了
战争结束前几十天发生的事件。希腊联军围攻特洛耶十年未克，而勇将阿溪里愤恨统帅阿加米农夺其
女俘，不肯出战，后因其好友战死，乃复出战。特洛耶王子赫克托英勇地与阿溪里作战身死，特洛耶
国王普利安姆哀求讨回赫克托的尸体，举行葬礼，《伊利亚特》描写的故事至此结束。《奥德赛》叙
述伊大卡国王奥德赛在攻陷特洛耶后归国途中十年漂泊的故事。它集中描写的只是这十年中最后一年
零几十天的事情。奥德赛受神明捉弄，归国途中在海上漂流了十年，到处遭难，最后受诸神怜悯始得
归家。当奥德赛流落异域时，伊大卡及邻国的贵族们欺其妻弱子幼。向其妻皮涅罗普求婚，迫她改嫁
，皮涅罗普用尽了各种方法拖延。最后奥德赛扮成乞丐归家，与其子杀尽求婚者，恢复了他在伊大卡
的权力。
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《荷马史诗》

精彩短评

1、原来真的只是讲怎么打仗⋯⋯还好包装好看
2、译者如此，还是不能掩盖其光华
3、读过，但是没读懂。。
4、看得比较早，里面的内容已经模糊了，只是还能零星记起些。
5、欧洲文明的源头
6、。
7、奥德赛的回乡之旅实在可爱
8、第一套认识外国文化的书。印象很深，分苹果的帕里斯，海伦的美，特洛伊的木马，阿伊宋的金
羊毛，唱歌的海妖，杀了背叛者的妻子，插着翅膀逃出迷宫却因飞得太高被太阳融化了粘合剂而摔死
的父子。很难想象这些全部来自于想象，一定有真实的成分。
9、诗体真是看得内牛满面，那一句“当年轻的黎明垂下玫瑰红的手指”。。。不记得是不是这个版
本了。
10、暂且还领悟不了它的美....目前无法评价。粗浅读过后只有一个感受，就是我讨厌它在描述战争场
面时还细数士兵的资料......
11、kindle版。一个月看完一本书也是服了我自己。奥德赛比伊利亚特要更好看一点吧虽然杀掉求婚者
的片段有点血腥。古希腊人名字都太难了看见一个要反应几秒才知道是谁。但还是挺好看的如果看进
去的话。
12、里面那些个人名，真是看得我内牛满面！
13、删节的我有点头痛
14、古希腊是真正牛逼的时代。天文地理，社科哲学到文学艺术，每一个类别都在历史长河的星辰中
熠熠生辉。
15、当神话小说读完了，重新认识了阿克琉斯，奥德修斯，等等⋯⋯
16、开始读的太慢了，但后面越来越精彩。准备读英文了
17、荷马史诗谁写的，河马写的啊
18、印象最深刻的就是这两部作品对人物的命运的设计和所包含的寓意了。智慧和武力都是一种武器
，拥有任何一种都可以成为争夺王者的筹码，但是命运的意味又很深刻。
19、光看人名我就得反应老半天。虽然第一次看，但是故事情节已经太太太熟悉了。描写得还是很生
动的，战争场面残酷血腥。个人来说并不是太欣赏奥德修斯狡诈多疑的性格，赫克托耳和阿基琉斯才
是我心目中英雄的形象。
20、有太多的东西来源于此~~
21、古典文学的不朽名著。一场旷日持久的战争、一次堪比历险记的回归，还有各类英雄人物和希腊
神话相伴，果真回味无穷。
22、以前看的应该就是这个版本，第一感触就是，他们的神都比较人性化，会自私的，不像我们的神
话人物，高冷正义
23、虽然槽点很多,.但是很认真的看完了....
24、颇为短小精干==
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《荷马史诗》

精彩书评

1、当译者以一种“高姿态”盛气凌人之时，我们只能为一本译作摇头叹息。以译者在前言中的“夸
耀”为例：------------以下内容为原书所著，并无更改---------------------本书将《荷马史诗》这部经典
著作故事化，较其他版本有其明显的特色：其一，文字叙述洗练、简洁。特别是人物的对话更符合情
景和任务的思想感情，而无其他众多版本冗长、啰嗦，不符合情景真实的对话。其二，力求尊重《荷
马史诗》原诗的精神，但同时，对神话的成分做了恰如其分的修剪，对于故事主线关联不大的细节进
行了删节，使之更符合现代读者的阅读习惯和理解能力。其三，在改编故事的过程中，并没有人云亦
云，以陈腐、落后的视角去审视、批判古希腊和特洛伊的英雄们，而是以更加契合今人观察的角度、
思维的方式以启发读者认识这些远古英雄的真面目。其四，以人性、人权、民主、反战的现代意识去
重新审视这些带有神话色彩的史实。目的是为了帮助现在的读者在更高、更深的层面去理解原始文明
的野蛮与残暴，同时，隐含了对西方文明的殖民情结的批判，张扬了中国的儒家文明，这也是同当今
世界和平的主旋律一致的。其五，在改编中，坚持让读者在轻松读懂故事的同时，启迪智慧，让读者
有所感悟，并初步了解中西方两种文明从根源上的不同。---------------引文结
束---------------------------------------------------一本译作，删了又删，改了又改，且不论还剩下多少原
书的“精华”，光是意义，就洋洋洒洒地开列五条，并且不无得意地标榜“主旋律”、“理解能力”
、“批判殖民情结”、“张扬儒家文明”，译者的那种阶级优越感和民族自豪感跃然纸上。以下我们
逐条分析：在“其一”中，译者以“简洁、洗练”为借口，剔除原著中大部分“不符合真实情景的对
话”，并且批评“其他版本冗长、啰嗦”；显然在译者看来，他们才是抓住荷马史诗精髓的人，纵然
是荷马本人再世，恐怕对于这本书里“什么是冗余，什么是精华”的了解，也不及译者的十分之一。
在“其二”中，译者对神话做了“恰如其分”的删减，并且充分考虑到了现代读者的理解能力，真是
“用心良苦”！译者既然有如此水平，翻译区区一本《荷马史诗》，可真是屈才：神话故事删节的“
恰到好处”，还能在翻译中为读者着想，这本书与其说是“译著”，不如说是“合著”或者“新著”
，既然译者自信水平甚高，何必再去翻译荷马的那本晦涩之书，直接出版一本自己编撰的神话故事集
，或许还能流芳百世，岂不壮哉？！在“其三”中，译者一扫过去“陈腐”的视角，而是通过修改、
删节的方式“启迪”读者认清这些所谓英雄的真面目，真可谓是用心良苦。看来之前翻译的《荷马史
诗》，都无法辨别英雄的虚伪表面，直到我们这本书的译者横空出世，这才让这些英雄还原本来面目
，可敬！可叹！“其四”无疑是本书的最大亮点，或许也是译者最为得意的地方。译者借着翻译这本
书的机会，深入批判了西方文明的殖民情结，通过弘扬儒家文化，以人性、人权、民主等等“先进”
的理念重新审视了这本西方的伪经，真是做到了“取其精华、弃其糟粕”，并且宣传了“世界大同”
的主旋律思想，为《荷马史诗》的传播和发展立下了丰功伟绩！儒家文化在这一刻和西方的文明水乳
交融，全世界臣服于博大精深的儒家文明之下——因为这样的文明，无所不包，海纳百川，在两位译
者的辛苦努力之下，最终得以发扬光大！“其五”这一部分，译者化身教师，以尊尊教诲的授课，让
变身“学员”的读者们上了生动的一堂思想教育课，通过一本删节了的《荷马史诗》，深刻地反映了
东西方文明在根源上的不同，并且启迪了心智，让读者拥有了更“正确”和“优越”的世界观，可以
说这是一本“一本顶万本”的传世之作。一本《荷马史诗》，一本在译者精心绘制下，改头换面的《
荷马史诗》，不仅是一次西方文化的宣传册，更成为了东方文明的招魂盘。
2、“无论荷马与我们的相距多么遥远，我们可以毫不费力地进入他所描绘的生活。我们之所以能够
这样进入，主要是因为，不管荷马描绘的事件与我们多么疏隔，他相信他所说的并且严肃地说出他正
加以描绘的东西，因此他从不夸大其辞，也从未失去分寸感。正因为如此，我们不必说阿基琉斯、赫
克托尔、普里阿摩斯、奥德修斯这些特点鲜明又栩栩如生的卓越人物，也不必说赫克托尔的告别、普
里阿摩斯的出使和奥德修斯的归返等等诸多感人至深的场景，整部《伊利亚特》——《奥德赛》更是
如此了——自然而然地与我们所有人密切相连，仿佛我们曾经在诸神和英雄之中生活过，而且现在仍
活在他们当中。”
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